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YK 81°255.4:821
AHITIACbKI AHANNITUYHI AIECNIBHI NIEKCEMMU:
NEPEKNAL03HABUYMA ACNEKT

Hamansa IBAHULIbKA (BiHHUys)

YV ecmammi ymouneno epamamuunuii cmamyc aHeniicbkux aHAmimMuyHux OICCTIGHUX TeKCeM K OOUHUYb
nepexiady. 3’aco8ano ixuio Mophono2iuny npupody ma 30amuicms 00 CeMAHMU4HO20 po3eumky. Posenanymo
0CHOGHI npobiemu I0MEOPeHHs. AHSAIUCHOKUX AHATIMUYHUX OIECTIGHUX NeKCeM 3acobamu YKpaincokoi mMosu.
Jlosedeno, wo adexeamuuil nepeknao MAaKux aHeRIUCbKUX HEOOHOCHIBHUX HOMIHAYIL OemepMiHyEmbcs
CYKYNHICIIO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX, NPASMAMUYHUX MA OUCKYDCUGHUX YUHHUKIG, YPAXYBAHHS SKUX
npu3600Umsd 00 UKOPUCIAHHS HU3KU PIZHOPIGHEBUX NEPEKIA0AYbKUX MPAHCHOPMAayill.

Knrouosi crosa: ananimuuna oiecnigna aexcema, oOUHUYs. nepekiady, nepekiaoaybki mpancgopmayii,
adexkeamHuil nepexiao.

B cmamve ymounen epammamuuecKkuti cmamyc aHeMUUCKUX QHATUMUYECKUX 2NA20NbHbIX JeKceM KAaK
eounuy nepegooa. Onucana ux mMopgorocuueckas npupooa u CKIOHHOCHb K CEMAHMUYECKOMY DPA36Umuio.
Paccmompenwvt ocrognvle npobremvl 80CHPOU3BOOCNEA AHIUNCKUX AHANUMUYECKUX 2NA20NbHBIX JeKCeM
cpedcmeamu YKpaunckozo asvika. [Jokasano, 4ymo adekeammublii nepeo0 Makux aHIUUCKUX HeOOHOCI08HbIX
HOMUHAYUTL ONPeOeNAemcst COBOKYNHOCIBIO CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUX, NPACMAMUYECKUX U OUCKYDCUBHBIX
@axmopos, yuem Komopuix Heodx00uM OJisi 8b100paA PAOA PAZHOYPOGHEBLIX NEPEEOOUECKUX MPAHCHOPMAYUIL.

Knwouegvie cnosa: ananumuueckas —enaconvHas JeKCeMd, eOUHUYA Nepeood, NepesooyecKue
mpanchopmayuu, a0eKsamHbulil nepesoo.

The article specifies the grammatical status of the English analytical verb as an analytical unit of
translation. Their morphological nature and ability to semantic development are characterized. The author
discusses the main problems of translation the phrasal verbs into Ukrainian. The paper focuses on the
adequate translation of the English multiword verbal nominations determined by the set of structural,
semantic, pragmatic and discourse factors. These factors are considered to be significant for choosing the
proper translation ways and methods.

Key words: analytical verb, the unit of translation, translation transformation, adequate translation.

IMocTranoBka mpodaemu. OIHUM i3 BOXIIMBUM €TalliB NMEPEKIIaAabKOTo MPOIecy BBaXKaroTh
CETMEHTAIIIF0 TeKCTY, BHACIIJIOK SIKOI Mepekiaiay BUOKPEMITIOE PElIeBaHTHI Il KOXKHOTO BHUITAJIKY
OJMHHUIN Tepeknany. Teopis mepexiago3HaBCTBA HAa ChOT'OJHI CXMJIbHA J0 KBamiikarii oJuHUII
nepeKiaay BIAMOBIAHO 10 MOBHOI'O PiBHs, 3a/IiTHOTO B IPOIIECi. 3aralbHOBU3HAHO, 10 OAMHMIICIO
nepekanay Moxke Oyt okpema ¢oHema, rpademMa, Mopdema, JieKkcemMa, CIIOBOCIIONYUCHHS, PEUCHHS
abo K TeKCT SK KOMYHIKathBHa oauHuIs [2; 7). Takuidk maXig yMOXIHBIIOE PO3TIIS
HEOJHOCTIBHUX MIECTIBHUX HOMIHAIM (T.3B. ()pa30BUX MIECTIB) SK OJUHHIL IEpeKIaay, IO
JNETePMIHYE TMOINYK BIAMOBITHMX IEPEKIalallbKuX TaKTHK JUIS MaKCHUMaJbHO e(EeKTUBHOIO
BIATBOPCHHS IXHBOI CEMaHTHKHU B MOBI nepeknany. [lonpu Te, mo 3rajgadi oquHuIl Oyiu 00’ €KTOM
JOCII/DKEHHS B MOBO3HABUMX CTYJisIX K 3apyOibKHUX, Tak 1 BiTum3HsHHX ydeHux (k. [Toysi,
JLIL. Cmitr, O.B. Kynin, T.A. JleBunpka, A.M. ®@itepman Ta 1iH.), aKTyaJbHICTh O3HAYEHOI
mpoOjieMd He BTpayaeTbes. Llell (akT MOSCHIOEThCS PI3HOACIIEKTHICTIO IXHBOI CEMaHTHKO-
rpaMaTUYHOI MPUPOAH, YHIKAIBHICTIO BiTHOCHO YKPaiHCHKOT MOBH, CTIHKMM MOIIMPEHHSIM Y Pi3HUX
JMCKypcaXx, HalpyKeHHSM CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY, IO, Y CBOIO 4YEpry, MPU3BOIUTH JIO aHAI3y
BXK€ ICHYIYMX 1 IIOIIYKY HOBMX IIEpEKIaJalbKKUX TAaKTHK 1 IPUHOMIB JUIS aJeKBAaTHOrO
BIITBOPCHHSI B MOBI TIEpEKIIay.

O0’€KTOM HAIIOTO aHAJI3Y CTAIM aHAJITHYHI JII€CIOBa aHTIIICEKOT MOBH, SIKi PO3TIISIIAEMO B
aCIIeKTi IXHBOT'O BIITBOPEHHS 3aC00aMU YKPaiHChKOi MOBH, 1110 CTAHOBHUTH MPeAMET JA0CTiIKEHHSI.

Meta cTaTTi — BHUSBHUTH OCOOJNMBOCTI BUKOPHCTAHHS PI3HUX NEPeKIaJallbKUX MPHHOMIB,
pEeNeBaHTHUX ISl aJIeKBaTHOTO BiATBOPEHHS B MOBI mepekiaay (yKpaiHCbKill) HOMiIHATHBHOI
€MHOCTI aHAIITUYHNAX MI€CIIBHUX JIEKCEM aHTIIIHCHKOT MOBH.

Bukyan ocHoBHoro marepiany. /s npodeciiHoro nepekianadya BKpad BaXKJIMBUM IOCTAE
MUTAHHS JIIHTBICTUYHOI IHTepIrperanii OJJMHHIII MOBU OpPHUTIHAIY JUIsS MOJANBIIOT pOOOTH 3 HEKO B
MOBI Tiepeknany. Y TakoMy pasi J0 yBaru OepyTbecsl pi3HI acreKTH (DYHKIIIOHYBAaHHS MOBHHX
OJIMHUIIb, Y TOMY YHCII i BIaCHE MOBHI, SIKi IETEPMIHYIOTH allelIFOBaHHS /IO CHCTEMHO-CTPYKTYPHOT
imenTH(diKamii oAMHUII Tepekiamy. ['oBopsSun Mpo BiATBOPEHHS YKPailHCHKOK MOBOIO aHTIIHCHKUX
HOMIHAIIN JMiECTIBHOI MPHUPOAM, BAPTO 3YMHUHUTHCA HA IMOHATTI aHANITUYHOCTI / CHHTETHYHOCTI
MOB, SIK€ TPJUIIIHHO CIIBBIIHOCATH i3 MOP(OJIOTIYHUM CIOBOM [8, . 68].

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI aHATITUYHICTD / CHHTETHYHICTh BUTIIyMa4yIOTh SIK THIIOJOTTYHY
O3HaKy 1 Ha TJTi iHIIMX MOBHHX PiBHIB. Y JIIHIBOT€pPMaHICTUYHUX MPAISX MOMIUPEHO € TyMKa, 110

268



HAYKOBI 3ATTUCKN Cepisa: Dironrociuni Hayku Bunyck 154

paauKaibHa THIONOTiYHA TepeOy/oBa AaHIMIIACHKOI MOBH, YHACHIJOK SKOi BOHAa CTPYKTYPHO
CBOJIOIIIOHYBANA BiJl HEBUPAKEHOTO (ICKTUBHOTO T4 CHHTETUYHOTO THITY JO0 THUIY aHAIITHUYHOTO,
13 HexapaKTepHUMH pucamu i3oismii Ta armotunanii [11, c¢. 229; 12, c. 30], aHamiTHYHOrO THITY 3
eJIeMEHTaMH¥ arJIIOTHHAIT 1 IPUIIATaHHS, a TAKOXK BiACYTHICTIO (y3ii Ha cTHKax MopdeM BimOumacs
He nume Ha Qopmo- , anme i Ha JekceMoTBopeHHi. CBITYEHHSM IBOTO € YHUCENbHI OiHapHi
KOHCTPYKIIIT Ha KIUTANT make a start, get going, go wild, take off Ta mon., ski B HU3LI BHUIIA]KIB
BHCTYIMAOTh €JIMHO MOXJIMBHUMH CIIOCOOAMHM HOMIHAIIIi JIECITIBHUX JICHOTATIB, KOMIICHCYIOUH B
Takui crocid "kimacuyHe" OmHOCHIBHE HaiiMeHyBaHHs. CrenudiyHicTh Takoro "aHANITHYHOTO
KomyBaHHs iH(OpMaIiil" chupaeThbcss HA BU3HAHHS MiajeKTHYHOI B3a€EMOJII CEMaHTUYHOI Ta
(YHKIIIOHATIBHOI €IHOCTI IMX PI3HUX Mojejeld OIHOMIB Ha TJi OYEBHIHOI OKpeMOO(OpMIICHOCTI
iXHIX €JIEeMEHTIB Ta 30epeKCHHS OCTAHHIMU IMOHSATTEBOI, X0Y 1 MOCIabaeHOI HOMIHATHBHOCTI, IO
CTBOpIOE Oe3MeXHe ToJNe Uil HAyKOBUX JIMCKYCill IOJO PO3MEXKYBaHHS TOHSTH "BUIbHE
cioBocnoiaydeHus", "dppazeosorizm", "aHATITHYHA JICKCUYHA OAUHUIIA" TOIIIO.

"CHHTaKCHYHHMIA" MOIJIsAA Ha KOHCTPYKILII Ty make a start, get going, go wild, take off
BH3HAYA€ X SK CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKI HA T THIIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK MOBH PO3TIIAIOTH
MIPOMDKHOIO, TIEPEXITHOI0 30HOK MK OJUHIIIMH JICKCHYHOIO 1 CHHTaKCHYHOTO piBHIB. Ha BigMiHy
BiJl BUTPHMX CHHTaKCHYHHX KOHCTPYKIIIH, MPH YTBOPEHHI 3a3HAUCHUX OJWHUIL BH3HAYAJIHHUMHU
BHCTYIAIOTh TICBHI JIEPUBAIlii{HI MEXaHI3MU — CHCTEMa MPOAYKTHBHHUX CIIOCOOIB YTBOPEHHS HOBUX
HOMIHATHBHUX OJIMHHMIIb, SIKa "TpaIioe" 3a nmpaBuiiaMy, BCTAHOBIICHUMH aHATITUYHUM TUTIOM MOBH.
Sk HacHiIOK, YTBOPEHI 3a TaKOK MOJC/UII0 CKJIaJHI HOMIHATHUBHI OJWHMII BHCTYIAIOTh
cienqupiuHUMHE B TOMY IUJIaHi, IO iXHE CyMapHE HOMIHATHBHE 3HAYEHHS HE 3BEICHO JI0 CYMH
CKJIAJIHUKIB, a OUIBIIOI MIpOI0 BH3HAYEHO XapaKTEPOM KOXKHOTO i3 KOMIIOHEHTIB 1 OTPHMYE
KiHIIEBE JIEKCUKO-CEMaHTHYHE O(OPMIICHHS B MeXaX BU3HAUCHOT CHHTAKCHUYHOT MOJIEII.

Haii6inbin 1ocaiKeHUMHU Ha ChOTO/IHI 1 BOAHOYAC HAWOUIBIIN MPOOJIEMHUMH MOXKHA BBaYKaTH
J€CITIBHI KOMIUIEKCH TUTY to take off, T. 3B. ¢ppa3oBi aiecioBa, TEPMIHOJOTIYHA O3HAYCHICTh SKUX
BiZIOMBA€E Te UM iHIIE PO3YMIHHS KaTErOpiiHOTO CTAaTyCy MICIIIECTIBHOTO KOMIIOHEHTA, a BIATAK 1
KaTeropifHUK CTaTyC TaKUX KOMIUIEKCIB SIK JIi€CIIBHO-TIPUCIIBHUKOBUX a00 Ji€CIiBHO-
MPUAMEHHUKOBHX cloBocnonydeHb [1; 9; 10] ym neprBOBaHMX aHAJNITUYHUX ONUHHIL [4]. VY
MDKMOBHHX PO3BiJIKaX, 30KpeMa B YKpaiHChKO-aHTIIIHCHKIN Mapajensx, crpoda CIiBBiTHECTH TaKi
AHTJIACHKI OlHApHI OJUHMIN AHTJIHACHKOI MOBHM 13 TUMH YHM IHIIMMHU JIECIIOBAMH, MEPEAyCiM
npedikcalbHUMH, 1HIIOT MOBH [4] CTHKA€ThCS 3 HU3KOK JAMCKYCIHHUX MOMeEHTiB. OueBHIHA
CTPYKTYpHa PO30ODKHICTh TaKWX ONWHHMI, sika, HAa ayMky H.B. I'Bimnani [3, c. 7], moxe OyTtH
MOSICHEHA THITOJIOTTYHO PEJIECBAHTHOIO O3HAKOI — XapaKTepoM IMOeAHaHHS MopdeM Y CJoBi i
pO3MEXKyBaHHS Ha 1Iii OcHOBI (y3iiHO-CHHTETHMYHOI OJMHUII Ha TpoTHBary QysiiiHo-
arTIOTHHATHBHIN [8, c. 69-74] 4n armoTuHaTHBHO-aHaMiTHUHIKA [13, c. 140], ycknagHeHa IHIIMMH
acriekTaMi (pyHKIIIOHYBaHHS aQHTJIICBKUX OIHOMIB — IXHBOIO TONICEMIYHICTIO, MeTa(OpHUYHICTIO
TOLIO.

VY cydacHiil aHIITICTHII TONIMPEHHST HAa0yBae BU3HAHHS (DAaKTy iCHYBaHHS JJBOX THUIIIB JIEKCEM,
PO3MEKOBaHHX 33 CYKYNHICTIO ()OHETUYHHX, CIIOBOTBIPDHMX, CEMAaHTHYHHX Ta TpaMaTHYHUX
KpHUTEpiiB, — CHHTCTHYHHX (IUTICHOOQOPMIEHHX, "KOPOTKOCHIBHMX'") Ta  aHAIITHYHUX
(oxpeMoodopMIIeHHX, "TOBrociiBHUX"), 110 BUIAETHCS LIJIKOM BUIPABIaHUM Ha TJII BCTAaHOBJICHUX
THUTIOJIOTIYHUX O3HAK MOBH.

BusHatoun aHamiTHYHI KOHCTPYKINI BKA3aHOTO THITY JIEKCEMaMH, JOCIITHUKUA IMO-PI3HOMY
BUTIIYMa4yylOTh (YHKI[IOHAJIbHE HABaHTKCHHS iXHIX KOMMOHEHTIB. [lommpeHuM € morism Ha
AQHATITUYHY JIECITIBHY JIKCEMY sIK TaKy, 10 01i0HAa /10 a(hiKCaJIbHOr0 THUIY CIIOBOTBIPHOT CHCTEMH
MOBH, ¢ adikc Momaudikye jekcuuHe 3HadeHHsS kopeHs [10]. OxHak, IMOBIpHO, Ma€ pailito
I.B. lllanomHukoBa, sika 3ayBakye, L0 B JIECTIBHUX KOMIIOHEHTaX aHANITHYHUX JIEKCEM
MOHSATTEBA HOMIHATHUBHICTD 3allMIIAETHCS 30€PEeKEHOI, TOMI SK A adikCiB XapaKTepHOO
BHCTyIa€ acolliaTHBHAa HOMIHATHUBHICTb. Moandikyroun 3HadyeHHS 1 30epirarodud MOHSTTEBY
HOMIHATHUBHICTE, I€CTIBHHH KOMIIOHEHT AaHAJITHYHUX JIEKCEM HE CTac JeCEMaHTH30BaHMM,
CeMaHTH4YHO HeWTpanbHuM. Ha criymne 3ayBakeHHs A.M. KysHeloBa, Ii€cioBO, 3MiHIOKOYH
XapakTep CBOTO 3Ha4yeHHs, "MOYMHAE BiOMBATH KaTeropito icHyBaHHS abo ii SKOCTI, SIKi BUpaxae
MPEeAUKATUBHUKA WieH (TOOTO JEKCHYHO OMOPHHHA WIEH), BiH MOYMHAE BUPAXAaTH TEBHY (QOpMY
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icHyBaHHs sBUIIA" [8, c. 86]. Y 1bOMy KOHTEKCTi BapTO MOTOAWUTHCS 3 THUM, IIO "CKOpimie cama
CHHTaKCHUYHA KOHCTPYKIIiS, IO KOIiIO€ JTIECTIBHY CHHTarMy, Hece Ha co0l OCHOBHE rpaMaTHYHE
HaBaHTa)XEHHS, TOJI AK JEKCHYHO 00MIBa KOMIIOHEHTH 30epiraroTh iXHI0 3HauymicTe" [12, c. 143].

VY KOHTEKCTI TPOMOHOBAHOI POOOTH 3arajioM BHU3HAIOUYM MOXJIMBICTH PO3MEKYBAHHS
CHHTETUYHHX Ta aHANITUYHUX JIE€CHIBHUX JIEKCEM, JI€CITIBHO-IPHCITIBHUKOBI (MPHUIMEHHHKOBI)
OiHoMH KBaNi(iKyeMO SK aHAJITHYHI OJWHUIN, [0 BHUCTYNAIOTh CIEHU(QIYHUMH BiJIHOCHO
YKpaiHChKOi MOBM 3aco0aMu HOMIHAIl MpOIecyallbHUX JICHOTATiB, BUSIBISIIOYH O3HAKU
KOMILTIMEHTapHOCTI, OKpeMOO(QOPMIIEHOCTi, SK 1 BHCOKOTO CTYIMEHs iJiOMaTHYHOCTI Ta
MeTapOpHUHOCTI [3, ¢. 8], Ha MPOTHUBAry CHHTETUYHHUM (OIHOCIIBHUM).

AHaNITHYHI JIECHIBHI JIGKCEMH € CHenu(pidYHO O3HAKOK aHIIIMChKOI MOBH, BOHH
BHCTYMAIOTh TMOTYXHMM HOMIHATHBHUM 3aco00M, SKi MOTpeOYIOTh JOJAaTKOBOI  yBaru
MepeKIIaayiB, OCKUIbKH IXHE BiJITBOPEHHS B CHCTEMI YKpaiHCHKOI MOBH 3aiIydya€ pPi3HI TAKTHKH i
BHUKOPHUCTOBYE Pi3HOPIBHEBI 3aCO0H.

Cnig akIeHTyBaTH 1 Ha TOMY, IO AHAJNITHYHI JIECTIBHI JIGKCEMHM aHIIIHCHKOI MOBH
PEryIsSpHO «IIOCTAYalOTh» JICKCHYHUN (OHJ HOBMMHM IMCHHHUKOBHMH Ta IPUKMETHHKOBHUMHU
CJIOBaMH Ha KIITaNT breakthrough, input, make-up, outburst, takeover, go-ahead, standby, getaway
1 T.JO., TepeKiaj sSKUX HepiKo moTpedye 3aHypeHHs B MOTHBaIliiHI Ta (OpMOTBIpHI mpoliecu
HOMIHAIlli. AHAaJITHYHI [IECTIBHI OJUHHIN 3YyCTPIYarOThCI B PI3HUX JTUCKypcaX, OCOOIHMBO
TUTIOBUMHU BOHH € JUII PO3MOBHOI MOBH, IMYONIIUCTHKHA Ta XYAOXKHBOI JiTepaTypu. JlociaimHuKu
anrmiicekoi MoBH (A. Kenneni, Jx. /xerrep) HEBHIIQJKOBO BKa3ylOTh Ha 3JaTHICTh TaKUX
OJIMHUIIL BUPAXKaTH HAMTOHIII eMOIlifiHI Ta 00pa3Hi HIOAHCH JYMKHU.

AKTyalnbHUM BHJIAETBCS TOW (DaKT, MO0 HEPIJKO aHANITUYHI JIECTIBHI JIEKCEMH MaroTh
CHMHOHIMIYHI BIJINOBIMHUKKA TPEHBKOro ad0 JaTHMHCHKOI'O IOXOJPKEHHS, ajic iXHE BXXMBAHHS B
MIO/ICHHIH KOMYHIKaIil BUIAETCS HEBHUITPABJIAHOIO Yepe3 3aHaATO OQIiHHICTE: MOp., HAMp., give
up = abandon, break in = interrupt, cut out = delete, leave out = omit, do without = economize, |
am endeavouring to determine whether it would be more advisable to reduce my consumption or to
abandon the habit altogether — You mean: you are trying to decide whether you should cut down or
give up...

AHaNITHYHI JIECTIBHI JIKCEMH HAJ3BHUYAHHO AMHAMIYHI IIOJ0 HAOYTTS HUMH JIOJATKOBHX
a00 HOBMX CEMaHTHYHUX BIATIHKIB, 0OCOOJMBO B MOJIOJDKHOMY CJeH31: [t turns me on = It excites
me [17, c. 212].

3nificHeHu# aHai3 (QYHKIIOHYBAaHHS aHATITUYHMX II€CTIBHUX JICKCEM B CHHTarMaTHYHUX
psAAax BHUSBHB, IO JOCIIDKYBaHI OJMHHUII 30aTHI YTBOPIOBATH Pi3HI PEUYCHHEBI MOJEN,
HANMOIMPEHIIMMY 3 SIKUX BUCTYIAIOTh HACTYITHI:

VERB + PARTICLE (no object)

S + VTRANSITIVE + O DIRECT

S+ V+ PREP + O PREP = ADVERBIAL (4)

S + VINTRANSITIVE + ADV

S + VTRANSITIVE + O DIRECT + ADV + PREP + O PREP = A

Jnst mepekianava BaXKIIMBUM acleKTOM JIJIsl TOCSTHEHHsI aJieKBaTHOCTI MepeKiaay BUCTYIIAe
30epeXKeHHS HacaMIiepell 3MICTy BHXIJIHOI OAMHHMIN Tepekiamy. Y HHU3I[ BHUIAIKIB 3HAYCHHS
TIECTIBHUX aHANITHYHMX JIGKCEM 3HAYHOK MIPOK JIETEPMIHYETHCS CEMAaHTHKOI OIMOPHOrO
Ji€eciaoBa, 110, 3BUYAWHO, MOJIETIIye IMepeKiIanalbKi momyky, Hamnp.. He sat down (OykBajibHe
3HaueHHHs); He tore the notice down (nemo TpancdopMoBaHe 3 orjsay Ha moctdikc). 3 1HIIOro
00Ky, OULTBIIICTh AHAJTITHYHUX IIECTIBHUX JIEKCEM MalOTh MeTa(oOpHUYHE 3HAUCHHS, SKE CKIIATHO
BH3HAUWTH JIMIIIC CEMAaHTUKOIO CKIIATHUKIB: He gave up maths. BnacHe Taki Ii€CIiBHI aHATITHYHI
OJIMHUIII BUKJIMKAIOTh HAHOUIbILE TPYAHOUIIB Yy MPOIECI BIATBOPEHHS IXHHOI CEMAaHTHKH B MOBI
nepexIiay.

Binbiricte aHami3oBaHUX OJMHMIL 3a TPAMAaTHYHOK MPHPOJOID € MEePeXiTHUMH, 0
nependavae PO3IMIMPEHHS CHHTarMaTHYHOrO POy 3aJIOKHHUMH TPUCIIIBHUMH CJIOBO(QOpMaMu
IMEHHMKOBOI nipupoau: make up (a diet), splash out (on a suit), pep up (cooking), head up (a
research), get back (to work), use up (energy), brighten up (one’s wardrobe), fall for (smb), bottle
up (the anger). AHamMITHYHI JIECTIBHI JEKCEMM 13 CEMaHTHUKOK (Ii3UYHOI Jii BU3HAYAIOTHCS SIK
HenepeximHi (move away, nod off, pierce through). Ilpu 1LbOMYy B JEIKUX BHIIaJKax
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CIIOCTEPIraeThCsl HACTYIHE SBHIE: HENEpeXiJHe NIECIIOBO HAOyBa€ O3HAK MEPEXiTHOCTI y CKIaii
AQHAIITUYHOI JIEKCEeMH, , Nop.: drizzle - drizzle over, go - go for, cry - cry over, work - work
through. CrioctepiraeThcsi 1 3BOpOTHA TEHACHIIA. fake(nepex.) - take off (nenepexionuit), send -
send off, shut - shut down, watch - watch out, give- give up. 3MiHa B CTaTycCl IEPEXiAHOCTI, T.3B.
SIBUIILIE JIAOUTBHOCTI, BIUIMBAE 1 HAa CEMAHTHKY MIE€CTIBHMX aHATITUYHUX JIEKCEM, 3-TIOMDXK TaKUX
OJIMHUIIb SBHILE MeTadOpHU3allii € TOBOJII MOIIUPEHUM.

3a3HayeHi BHINEC AaCMEKTH BHYTPINIHHOMOBHOI MapaMeTpH3aiii Ji€CHiBHUX aHATITHYHUX
JIEKCeM 3HAYHOIO MIpOIO BIUIMBAIOTh Ha BHOIp TAKTHUKHU TepeKiIany Ha YKpaiHChbKy MOBY, OCKUIBKH
HAOyTTS TaKUMH  OJUHHIIMH HOBOi CEMaHTHKH 13 OJHOYACHUMH  MOP(OIOTIYHUMHU
TpaHCc(opMaIlisiIMi BU3HAYAIOTh IIUISIXM aJCKBAaTHOI'O BIATBOPCHHS OIMHUII HEpeKIaay B IUIbOBIM
MoBi. KpiM TOro, Ha MOIIYK aJeKBaTHUX BIAMOBIIHMKIB MOXKE BIUIMBATH 3arajbHa CEMaHTHKa
TPYITH, JI0 SKOi HAJIGKUTH aHATITHYHA JIEKCeMa.

Tak, Hampukiaj, aHrIiACBKI Ji€CHiBHI aHANITHYHI JIEKCEMH 13 CEMaHTHKOIO pyXY,
MEPEeMIIlICHHsS BIATBOPEHI B YKpalHCBKMX Iepekiagax SK MOHOJEKCeMaMH, TaK 1 ONMHCOBUMH
KOHCTPYKI[iSIMA 13 BHUKOPHCTaHHSM TeHepamizamii a0o KoHKperwsamii: get out (for) -—
gionpaensmucs, wander up — NOGIILHO UMU, NIOHIMAIOYUCL Y8epXx eyauyero, Stagger back —
NeCmUcs, NOBEPMAiOUUCh 36I0KIIsCh, rush off — kunymucs cmpimeonos, roll along — weuoko timu,
biemu, Hecmucs.

AHaNmTHYHI JI€CNiBHI JIGKCEMH, IO OMHUCYIOTHh i, 37IMCHIOBaHI JIIOAWHOIO HAaJl CBOEIO
30BHIIIHICTIO, B YKpPalHCHKI MOBI BIATBOPIOIOTHCS 3/€0UIBIIIOTO ONMUCOBUMHU KOHCTPYKIISIMH, 13
JIOZIaBaHHSIM YTOUHIOBANBHUX O3HaK: flick up — yxnaoamu eonoccs, turn under — nioxkpyuyeamu
sonocest, pluck out — suwgunyseamu 6posu, peel off — nosinono cmseysamu oose.

VY Takuii ke CHoci0 mepekianarTh 1 Ti JIECTIBHI aHAJNITHYHI OJWHUII, IO BKAa3ylOTh Ha
MPOIIECH BEJICHHS IOMOT'OCIOJAPCTBA, MPUTOTYBAHHS 1Ki: dress smth up — onosniogamu meobii,
smarten smth up — pooumu wocwo 6inews axypamuum, slim smth down — smueamu 3i cmin nooiky,
Spoon over — noausamu 3 10cku, roll out — poskamysamu micmo, serve up — nooagamu Woch Ha
nouamxy mpanesu, take down — weuoKko npoxKysmHymu woch.

3HauyHy TPYNy JI€CTIBHUX aHANITHYHUX JIECIIBHUX JIEKCEM CTAHOBISTH Ti, IO TMOB’s3aHi 3
IHTENIEKTYyaJIbHOI JISUIBHICTIO JIFOMUHU, il MOBEIIHKOIO, COIlIaJbHHUM CTAaTyCOM. Y KpaiHChKUMHU
BINOBIIHUKAMH TAaKMX OJMHHIIb BHCTYIAIOTh SK MOHOJCKCEMHI JIECIOBAa, TaK 1 OIHKCOBI
KOHCTPYKIIil, 110 BUMarae po3MUpEeHHs] CMHCIOBOTO JIAHIIOXKKA Y MOBi Iepekiany: weigh up —
ananizysamu Hacrioxu, move along — pozeueamu crodicem, wake up to — panmogo yceioomumu,
notch up — docsieamu, shut down — giomoensmucs 2osopumu, face up (to) — Mys’CHbLO 3ycmpivamu
(npobnemu, npuxpowi), pick oneself up — zibpamucs iz cunamu, oyxom, sail smth through — 3
Jeekicmio nepesicusamu wjocy, bottle up (anger) — nakonuuysamu euie, dash about — ecmueamu éce
poboumu, knuckle down — weudrxo nabpamu nonepeouio ¢opmy, clear up smth — nacooumu,
posnymysamu (cmocynku), talk smth through — o62oeopiosamu, cash in — epamu nouymmsimu, muck
in — empyuamucs, thrust upon — Hag sa3y8amucsi, team up — 00 €OHYy8amucs.

Bucnoku. Otke, aHaJIITHYHA JIECITIBHA JIeKCeMa SK OJWHUIL TEPeKIaay IOCTa€e
HEOJIHO3HAYHOI0 MOBHOIO Kareropiero. [lepexmamanpki NpakTUKWA —3aCBiIYyIOTh, MO JUIS
a/ICKBATHOTO BIATBOPEHHS I'PaMaTHKO-CEMaHTUYHOI MPUPOJH TaKUX OAWHUIIb, OCOOJIMBO THX, IO
3a3HaJM CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY BHACIIJOK MeTaQOPHYHKMX MPOLIECIB, CIil OpaTH 10 yBarun HU3KY
¢dakropiB. BusHayanpHUMHU acrieKTaMH y BiITBOPEHHI aHAIITHYHUX JI€CIIBHUX JIEKCEM 3aco0amu
YKpaiHChKOi MOBU BUCTYIIAIOTh HacamIiepes JUCKYPCUBHI Ta TparMaTH4Hi, SKi BU3HAYAIOTh BUOIp
BIJIMOBIIHUX TepeKiIaganbkux TpaHchopmailiid, 0e3 3acTocyBaHHS SKHX IEPEKIaj] OMHCYBaHHX
OJIMHHIIb BUJIAETHCS HEMOMKIIUBHM.
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BiHHHIILKOTO TOPrOBENIBHO-€KOHOMIYHOTO IHCTUTYTY KHIBCHKOTO HAIliOHAJIBHOI'O TOPrOBEJIbHO-€KOHOMIYHOTO YHIBEPCHTETY.

Haykosi inmepecu: KOHTpAaCTMBHA JIHTBICTHKA, TEOpis Ta KPUTHKa MepeKiany, JIHTBICTUYHI MOJENI MepeKiany,
nepekJiajalbKi cTparerii.

YK 82.03:82.08=81'25 821.161.2-1
FAHC KOX — HIMELIbKUIA NEPEKNALAY YKPATHCBKOI
NITEPATYPU

Mapis IBAHULbKA (Kuis, YKpaiHa)

Cmamms npucesiuena ocobucmocmi I'anca Koxa — nepexnadaua ykpaincekoi noesii. Ilpoananizosano
BUMOKU 11020 3ayiKasienHs YKpainoio, oxapakmepusosaro ykiadeny Hum 30ipky "Die ukrainische Lyrik, 1840
bis 1940", euokpemaeno wacmomui nepeknadaybki piwieHHs ma 2oa06Hi cmpameeii nepexiady. Busnaueno
Micye yiei 36ipku y npezenmayii Ykpainu 6 HiMeybKoMO8HOMY NOBOEHHOMY NPOCMOPI.

Knrouosi cnosa: nepexnao, ykpaincvka Jaimepamypa, 0coOuUCmicmb Nepekiaoayd, aoeK8amHicnmo,
cemanmuyHuil 3¢y8, cmpamezii nepekiaoy.

Cmamows noceswena auunocmu Ianca Koxa — nepesoduuxa ykpaunckou nossuu. Ilpoananuzuposano
UCMOUHUKU €20 uHmepeca K YKpaune, 0XapakmepusuposaHo COCMAagienHylo num anmonaozuio "Die
ukrainische Lyrik, 1840 bis 1940", evioeneno uacmommuvie nepesooueckue peuleHusi u 2iagHvle cmpameuu
nepesoda. Onpedeneno mecmo CcOOPHUKA 6 Npe3eHMayuu YKpauHvl 6 HeMeYKOAbIYHbIX CMPAHAX NOCie
Bmopoii mupogoii 6oiinbl.

Kniouesvie cnoea: nepesoo, ykpaunckas Jumepamypa, JIUYHOCMb NepPesooyUKd, A0eK8amHOCHb,
ceManmuyHull cosue, cmpamezuu nepesood.

The article is dedicated to the personality of Hans Koch, a translator of Ukrainian poetry. It analyzes the
origins of his interest in Ukraine, characterizes the comprised by him collection "Die ukrainische Lyrik, 1840
bis 1940", highlights frequent translator’s solutions and main translation strategies. The article also specifies
the role of this collection in the presentation of Ukraine in the post-war German-speaking cultural space.

Key words: translation, Ukrainian literature, translator’s personality, adequacy, semantic shift,
translation strategies.

Pereninisi ykpaiHchKOI JIiTepaTypH 3a KOPJIOHOM HAITOBXYETHCS HA IIEBHI CTEPEOTHIIH, SIKI
JIOCUTDH HAIOJIETIIUBO MOIIUPIOBAIICS Y TIOBOEHHU Yac 1 CIIPUSIIA CTBOPEHHIO OIMOJISIPHOTO CBITY.
Wnerscst mpo Te, MO MOMYJAPU3ALs MHChMEHHHUKIB, KOTPi He HANEKATH 0 "PEBONIOiOHEpiB-
JIeMOKpATIiB" M MPEACTAaBHUKIB COIpeali3My, BU3HABAJIACS HAI[IOHATICTHYHOIO Ta KPUTHKYBAJIACs
sk y Pansacekomy Corosi, Tak i B kpaiHax conrabopy, 3okpema i y Himenpkiii JIeMokpaTuuHii
Pecriy6mimi. Ockinbku 3axigna Himewunna ax mo 70-uX poKiB HE MiATpUMYBaja KyIbTYPHUX
KOHTakTIB 13 PamsHcbkum Cor030M, TO JIITEpaTypO3HaBUi Ipaill Ta MEPEKIaau, 3IiHCHIOBaHI Ta
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